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Smlouva o vypiijéce do zahraniéi
ve smyslu §§ 2193 a nasl. Obéanského zédkoniku Ceské republiky

Out-state Loan Agreement
pursuant to Sections 2193 through of the Civil Code
of the Czech Republic

mezi / between

Phjéitelem / The Lender:

Moravské zemské muzeum / Moravian Museum

se sidlem / seated at: Zelny trh &. 6, 659 37 Brno

IC / Court registration number: 00094862, DIC / Tax registration number: CZ00094862

zastoupeno / represented by:_ generdlni feditel / Director General

kontaktnf 080ba / CONACEPOISOIY: v sansinssmssssm s e s et s

a/and

Vyptjé¢itelem / The Borrower:

(Instituce / Institution) ... Teylers museum Haarlem......cccccovvviiiiiiininnnniinian

Piredmét a ucel vypujéky

Object and purpose of the loan

1. Pujéitel za podminek v této smlouvé ddle uvedenych pfenechdva vypijciteli movité véci, a to umélecka
dila/sbirkové predméty blize specifikované v pfiloze €. 1 této smlouvy v celkové pojistné hodnoté

dale téz piredmét vypuj¢ky) a zavazuje se vypijéiteli umoznit jejich do€asné bezplatné uzivani
za Uelem jejich vystaveni na vystavé pod nazvem
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The Lender entrusts movable objects — the art objects / collection items specified in enclosure N° 1... of
this contract in total sum insured of -crc'maftcr objcct on loan) to the Borrower under the
conditions specified further in this contract; he undertakes to enable their temporary gratuitous use for the
purpose of their presentation in the exhibition with the title
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4.

Vypijcitel za podminek dile v této smlouvé uvedenych predmét vypijcky specifikovany v odstavei 1
tohoto ¢lanku smlouvy do do&asného bezplatného uzivani (vypajcky) piijima a vyslovné prohladuje, ze se
pied podpisem této smlouvy seznamil se stavem pfedmétu vypljcky a tento je zpusobily k uziti za a¢elem
uvedenym v odstavci 1 tohoto ¢lanku smlouvy,

The Borrower overtakes the object on loan specified in paragraph 1 of this article for temporary gratuitous
use (loan) and declares explicitly that he acquainted himself with the condition of the object on loan and
that the latter is eligible for the purpose mentioned in paragraph 1 of this article of the contract.

Vypujé&itel neni opravnén uzit pfedmét vyptjéky k jinému téelu nez a&elu sjednanému v odstavei 1 tohoto
&lanku smlouvy.

The Borrower is not entitled to use the object on loan for another purpose than that contracted in paragraph
1 of this article of the contract.
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Doba vypijcky

Duration of the lnan

Vyphjcka se sjednava na dobu uréitou, a to pocinaje dncm_

The loan is contracted for a determined period starting onl

Vypljcitel nesmi pfenechat pfedmét vypijcky k uzivanf tieti osobeg.
The Borrower must not allow the use of the object on loan by any third party.

Vyptjeitel je povinen predmét vyphjéky vritit pajciteli v terminu, uvedeném v odst. 1 tohoto Clanku
smlouvy. O pfipadné prodlouzeni doby vypijéky musi vypijtitel pisemné poZadat pijcitele nejméné &tyfi
tydny pred plivodng stanovenym terminem skonéeni doby vypiijcky. Je vSak vyhradné véci ptijéitele, zda
Zadosti vyhovi.

The Borrower is obliged to return the object on loan by the term of the loan specified in paragraph 1 of this
article of the contract. Any possible extension of the term of the loan must be applied for by the Borrower
in writing to the Lender at least four weeks prior to the originally agreed return date of the items. But it is
an exclusive matter for the Lender to decide whether to comply with the request.

Pujéitel je opravnén pozadovat pfed¢asné vraceni pfedmétu vypijcky pouze tehdy:
a) uzije-li vypujéitel piedmét vypijcky &i kteroukoliv jeho €ast v rozporu s touto smlouvou;

b) potiebuje-li pijcitel pfedmét vyptjeky ¢&i kieroukoliv jeho €ast nevyhnutelné drive z diivodu, ktery
nemohl pii uzavieni smlouvy predvidat, ma pravo vyzadovat diivéjsi vraceni pfedméti, ma-li k tomu
vazny diivod.

The Lender has the right to demand the return of the items at an earlier date only if

a) the Borrower uses the object on loan or any of its parts contrary to this contract;



b) the Lender needs the object on loan or any of its parts inevitably prior to the contracted term of return
for a purpose he could not foresee in the moment of concluding the contract. He has the right to
demand the return of the items at an earlier date if there is a pressing reason for doing sc.

Vypijcitel nema v zadném pfipadé& pravo predmét vypljcky zadrZovat.

The Borrower has under no circumstances any right to withhold the item on loan.
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PojiSténi pfedmétu vypijiky
Insurance of the object on loan
Vypij€itel je povinen na své néklady pojistit vypijéované pfedméty "z hiebiku na hiebik", to je na dopravu
predméti od pijcitele k vypiijciteli, pobyt pfedméti u vypijcitele a dopravu od vypijcitele zpét k pijciteli,

a to proti viem riziklim v&etné piirodnich katastrof a klimatickych vlivii na pojistné hodnoty, stanovené v
priloze této smlouvy. Pojistovnu a délku pojidténi urcuje pajcitel.

To its own debt, the Borrower is required to insure the items on loan "from the hanger to a hanger”, i.e. for
freight of the items from the Lender to the Berrower, the period of the loan at the Borrower's; and freight
back from the Borrower to the Lender, namely against all risks including natural disasters and climatic
influences and for those insured values as specified in the appendix ta this loan agreement. The Lender will
select the insurance company and the period of insurance.

Pojistka jako pisemny doklad o uzavieni pojisténi musi byt vypajéitelem zaslana tak, aby jej pijcitel
obdrZel nejméné deset dnl pfed sjednanym zapocetim lhiity vypijcky. Pied obdrZenim pojistky nelze
pfedméty vydat k baleni a transportu.

The insurance certificate as a documentary proof of the insurance conclusion has to be mailed by the
Borrower in such a fashion that the Lender will have it at least ten days prior to the agreed commencement
date of the loan. No items will be released for packing and freight prior to the receipt of the insurance
policy.

Phjcitel si vyhrazuje pravo upravit pojistné hodnoty pfi zméndch na mezinarodnim trhu s umé&leckymi
predméty. O Gpravé pojistnych hodnot vyrozumi pisemné vypijlitele, pro néhoz je zména zivazna.

The Lender has reserved the right to adjust the insured values to reflect changes on the international market
with works of art. The Lender will notify in writing the Borrower about any adjustments to the insured
values, and these adjustments will be binding to the Borrower.

IV.
Podminky vypiijéky
Conditions of the loan
Sbirkové ptedméty nebudou pouZity pro jiny nez sjednany ucel.
Collection items will not be used for any other than the contracted purpose.
Sbirkové piedméty nebudou v dobé vypiijcky pfedany jinému uZivateli.
Collection items will not be ceded to a third party during the duration of the loan.

Zptsob baleni, zplisob transportu a transportni firmu uréuje piijcitel. Veskeré naklady na baleni pfedmétd
a transport tam i zpét nese vypijcCitel.

The arrangements for packing, freight and the freight company will be selected by the Lender. All packing
and round-trip freight costs will be paid by the Borrower.
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Celni odbavovani musi byt provedeno vyhradné v budovach pijéitele a vypijcitele, nikoliv na celnich
uradech. -

Customs proceedings must be conducted expressly at the premises of the Lender and the Borrower,
respectively, and not at customs offices.

Vyptijcitel se zavazuje zajistit bezpeény pievoz, uloZzeni a ochranu sbirkovych predmétd, které jsou
predmétem této smlouvy dle €l. 1. smlouvy proti odcizeni, fyzickému, chemickému nebo biologickému
poskozeni. Vypiij¢itel bere na védomi, Ze pfedméty v¥piijcky budou doprovazeny pii transportu tam i zp&t
pracovnikem pijéitele, ktery bude pfitomen vybalovéni, kontrole stavu pfedmétu 2 jejich instalaci a pied
zpétnym transportem bude pfitomen desinstalaci piedmétd, kontrole jejich stavu a baleni. Doba pobytu
pracovnika pijditele je pfi vypajékich v Evropé minimalné tii dny (dv& noci). Delsi lhatu pobytu
pracovnika piijcitele v misté vypijcky stanovi pijcitel v pripadé vétSiho poctu zapidjéovanych piedméti, a
to v souladu s poCtem a charakieristikou piedméta tvoficich pfedmet vypijcky. Cestu, ubylovéni a diety
pracovnika piijcitele hradi vypiijéitel.

The Borrower undertakes to secure a safe transport, storage and protection of collection items that are the
object of this contract according to article I, against thefi, physical, chemical or biological damage. The
Borrower takes into account that the items on loan will be accompanied round-trip by a courier (curator)
who is the Lender's employee and who will be present at the unpacking, checking the items, their
installation, and prior to the return trip freight he will be present at the dismantling of the items, checking
them and their packing. The period of the courier's stay will be a minimum of 3 days (2 nights) for loans in
Europe. A longer stay of the courier may be determined by the Lender if there is a large number of items on
loan, depending on the actual number and nature of the items. Travel expenses, accommodation and per
diem allowance will be paid by the Borrower.

Na sbirkovych pfedmétech nebudou provadény zadné zasahy pficici se iéelu této smlouvy, zmé&ny a tipravy
¢i restauratorské zasahy, nedohodnou-li se smluvni strany jinak.

No adjustments or conservator interventions may be conducted with the items on loan, if not agreed by the
contracting parties.

Jestlize byly sbirkové predméty vypijéeny ve specidlnich ochrannych obalech, je vypiijéovatel povinen je

timtéZ zpisobem vratit.

If collection items were loaned in special protecting envelope, the Borrower is obliged to return them in the
same way.

Ptj¢itel udéluje vypijeiteli souhlas (pod podminkou doloZeni souhlasu majitele autorskych prav k obrazim
specifikovanym v pifloze 1), aby pfedméty vyptijeky byly publikovany v katalogu vystavy a propagaénich
materidlech vystavy a vyhrazuje si pravo na obdrzeni 3 ks vyhotoveni dotéené publikace.

Le Lender grants his consent to the Borrower (under the condition of giving evidence of the consent of the
holder of copyright concerning the paintings specified in Enclosure 1) that the items on loan will be
published in the exhibition catalogue und in publicity materials of the exbibition and reserves the right to
obrtain tree copies of the given publication.

V pfipadé publikovani sbirkového pfedmétu je vypuajcitel povinen uvést v publikaci informaci o tom, Ze
sbirkovy ptedmit pochézi z¢ sbirek plj&itele.

In case of publishing the collection items the Borrower is under the obligation to mention that the collection
item comes from the collections of the Lender.

Vypijéitel odpovida za jakékoliv poskozeni, znehodnoceni, zni¢eni nebo ztratu sbirkovych predméti, at’ uz
vznikly jakymkoliv zpisobem. Odpovédnost vznika okamzikem fyzického pievzeti sbirkovych predmétii
vypiijéitelem a trva aZ do fyzického predani zpét plijciteli. Pijitel je opravnén se béhem trvani smluvniho
vztahu presvedcit o stavu sbirkovych predméti, jakoZ i o zpiisobu naklddani s nimi.

The Borrower is responsible for any damage, deterioration, destruction or loss of the collection items may
they have happened in whatever way. The responsibility starts in the moment of physical overtaking the



L,

L,

collection items by the Borrower and ends with their physical overhanding to the Lender. The Lender is
entitled to verify the condition of the collcction items as wcll as the way of their use during the term of the
contract.

V pfipadég, Zze by doslo k jakékoliv zmé&né stavu poSkozeni zniCeni nebo ztrate predmétu, musi vypijcitel
okamzit¢ pisemn& informovat pijéitele. V pfipad¢ zmény stavu ncbo poskozeni pfedmétu stanovi pajéitel
rovnéZ pisemné dalsi postup, ktery je pro vyptjéitele zvazny.

In the event of any changes in the state of, damage to, destruction or loss of any item, the Borrower has to
notify the Lender in writing and without delay. In the cvent of any changes in the state of or damage to any
item, the Lender will specify in writing any further procedure which will be binding for the Borrower.

Vyse Skody na piedmétu vypijcky zavisi na charakleru poskozeni a ndkladech, jez je tieba vynaloZit na
jejich opravu & restaurovéni. V piipad® znieni nebo ztraty pfedmétu vypujcky je vyptjéitel povinen
nahradit piij&iteli $kodu ve vy3i odpovidajici ¢dstce stanovené pojistné hodnoty.

Putting a figure on any damage will depend on the nature of the damage and of conservator expenses. In the
cvent of destruction or loss of any item, the specified insured value will apply.

Vsechny prostory, kde budou predméty umistény, musi byt zajistény elektronickym zabezpecovacim
systémem a nepfetrZitou [yzickou ostrahou. Vystavni prostory musi byt pripraveny a uklizeny pied
vybalovanim pfedmétd, aby pfedméty mohly byt pfimo instalovany na uréené misto, Ve vyjime&nych
pripadech, kdy z vaznych divodii neni mozno tuto podminku splnit, musi mit vypijéitel k dispozici vhodné
depozitni prostory k pfechodnému uloZeni predméta.

All the premises that will house the items have to be secured with an electronic security system and 24-
hours physical security service. The exhibition premises have to be ready and cleaned up prior to the
unpacking of the items so that the items may be installed in places reserved for them. Under exceptional
circumstances when it is impossible due to serious reasons to meet this condition, the Borrower has to have
suitable depository premises available for a temporary storage of the items.

V3echny prostory musi mit zaji$tény stabilni klimatické podminky v hodnotach teplota 20-22°C a relativni
vlhkost 55 + 5 %. Hladina svétla ve vystavnich prostorech by mé&la byt niz8i nez 200 luxi, nesmi viak
prekroéit 300 luxi. Pfedméty, jejichz materidlem je papir nebo jiné organické a citlivé materialy nesmi byt
vystaveny plisobeni denniho svétla. Hladina umé&lého osvétleni je stanovena na 50—-100 luxd.

All the premises have to be provided with stable climatic conditions with temperature values of 20 to 22
degrees Celsius and relative humidity of 55 + 5%. Light levels at the exhibition premises ought to be below
200 lux; they must not exceed 300 lux. The items from paper or other organic and sensitive materials must
not be exposed to daylight. Artificial light levels are set at 50 to 100 lux.

V.
Publikace pfedmétu vyptijéky

Publication of the object on loan

Fotografie a ektachromy pro katalog vystavy i dalsi publikace k vystavé poskytne piijcite]l vypiij¢iteli proti
uhradé.

Photographs and Ektachrome slides for the exhibition's catalogue and for additional exhibition publications
will be provided for a fee by the Lender to the Borrower,

S vyjimkou celkovych fotografickych zabérd vystavy nesmi vypiijcitel fotografovat zaptjéené predméty
ani nesmi umoznit fotografovéani dalsim osobam.

With the exception of photographic snapshots of the exhibition as a whole, the Borrower is prohibited from
photographing the items on loan and from facilitating taking of photographs by other persons.



Uziti poskytnutych fotografif pro komercni publikace, pohlednice, plakéty a jiné formy reprodukovéni neni
dovoleno bez piedchoziho souhlasu u ptjtitele. V piipadé souhlasu podléhd uZiti zviastnimu poplatku.

The photographs provided are prohibited to be used for commercial publications, postcards, posters and
other forms of duplication without the Lender's previous express consent. Special fees will apply to this use
if the consent is granted.

Vypiljéitel je povinen v katalogu i v8ech dal3ich tiskovinach, vystavnich Stitcich a viech pfipadnych dalsich
informa¢nich formach uvadét nazev pijéitele, jak je uveden na 1. stran& smlouvy, tj. Moravské zemské
muzeum, Brno.

The Borrower is under the obligation to credit the name of the Lender in the form as it is specified on the
Ist page of this Agreement, i.e. Moravské zemské muzeum, Brno, in the catalogue and all other printed-
matter items, exhibition tags and all other possible forms of information.

Vypujéitel preda pujciteli tfi bezplatné vytisky katalogu vystavy i vSech daldich tiskovin k wystavé
vydanych. V piipadé vétiiho poltu zapidjovanych pfedméti stanovi pijéitel vy3si narok na pocet
bezplatnych vytiski v souladu s poCtem a charakterem pfedmeti.

The Borrower will provide the Lender with three copies of the exhibition catalogue and of all other printed-
matter items published for the exhibition, free of charge. In the event. of a larger number of the items on
loan, the Lender will specify his claim for a higher number of free-of-charge copies depending on the
number and nature of the items.
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Zvlastni ustanoveni

Special provisions

ZvIasini ustanoveni pro smlouvy o vypijéce do statu, ktery neni aastnikem tmluvy OSN o jurisdikénich
imunitach stati a jejich majetku ze dne 2. 12. 2004

Ulinnost prav a povinnosti smluvnich stran podle této smlouvy se odklada do doby, kdy vyptj&itel predlozi
druhé smluvni strané pravné zavazny a neodvolatelny pfislib vraceni uméleckych dél, kterd jsou pfedmétem
této smlouvy, vystaveny piisluSnym organem stitu, ve kterém maji byt umeélecké dila vystavena, jehoz
acinkem je, Ze proti naroku piijcitele na vraceni uméleckého dila nelze namitat zadna prava tetich osob a
veskeré soudni zaloby na vydani téchto véci, exekuni opatieni viZi témto vécem, jejich vzeti do zastavy,
zabaveni, konfiskace, jsou pravné nepfipustné,

Special provisions for loan agreements to the states that are not signatorics to the United Nations
Convention on Jurisdictional Immunities of States and Their Property from 2 December 2004.

According to this contract the effect of rights and duties of contracting parties is postponed till the moment
when the Borrower submits a legally binding and irrevocable pledge of return of the art works that are the
object of this contract, issued by the respective authority of the state where the art work should be
exhibited. The effect of this pledge is that no right of third parties can be applied against the right of the
Lender Lo the return of the arl works and all legal actions against the delivery of these items, execution
measures concerning these items, their holding in pledge, and confiscation are legally inadmissible.

VII.
Zavéredina ustanoveni

Final provisions

Tato smlouva je vyhotovena ve dvou exemplafich. Smlouva nabyva platnosti podpisem obou smluvnich
stran, po kterém ndileZi kaZdé smluvni stran& po jednom exemplafi. Smlouva obsahuje jednu pfilohu:
Specifikace pfedmétu vypujcky
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Director General

Pijtitel / The Lender:

This Agreement has been executed in two copies. The Agreement will come in force upon the signature by
the parties to the Agreement, after which each party will receive one copy. The Agreement includes one
Enclosure: Specification of the object on loan.

Smluvni strany prohladuji, Ze si jsou védomy toho, Ze dle zékona &. 340/2015 Sb. o zvlaitnich podminkach
ucinnosti nékterych smluv, uverejiovani téchto smluv a o registru smluv (dale jen zékon), podléha tato
smlouva registraci vregistru smluv. P{jcitel se zavazuje neprodlend po uzavieni této smlouvy jeji
elektronicky obraz textového obsahu v otevieném a strojové Citelném formatu veetn& metadat podle
ustanoveni § S odst. 5 zdkona zveiejnit v registru smluv vyjma div&rnych informaci ve smyslu ust. § 9
odst. 1 pism. a) zdkona &. 122/2000 Sb., o ochrang sbirkovych pfedméti, tedy vyjma informaci, které by
mohly ohrozit zapij¢ované/a dilo/a /sbirtkové pFedméty/ nebo byt ndvodné ke kradeZi, vloupéani ¢i jinému
toku proti tomuto majetku. Smluvni strany prohladuji, Ze za informace, jez by mély byt anonymizovany
nebo vylouc¢eny ze zvefejnéni, dle pfedchozi véty povazuji: seznam sbirkovych predméti - pfiloha €. 1,
hodnota vypiijcky, ndzev, termin, misto vystavy, informace o pfepravé.

The contracting parties declare being aware of the fact that according to Act N° 340/2015 Coll. on special
conditions of the effect of some contracts, the publication of these contracts and the Contract Register, this
agreement is subject to registration in the Contract Register. The Lender undertakes to publish the
clectronic version of its text including meta-data in an open and machine-rcadable form in the Contract
Register without delay according to provisions of § 5 paragraph 5 of the Act except for confidential
information pursuant to provisions of § 9 paragraph 1 letter a) of Act N° 122/2000 Coll., on the protection
of collection items, except for the information that could threaten the loaned work/s (collections items) or
be instructive for theft, burglary or any other attack against this property. The contracting parties declare
that in the sense of the previous sentence they consider the following information should be anonymized or
excluded from the publication: list of collection items — Enclosure N° 1, value of the loan, title, dates, and
place of the exhibition, transport information.

V pochybnosti, nebo pro piipad sporu je rozhodujici ¢eské zné&ni smlouvy.
The Czech wording of the agreement will prevail in the event of any doubts or disputes.

Ptipadné spory podléhaji pravnimu ¥adu Ceské republiky a soudem piislugnym je soud v mist piijeitele,
Méstsky soud v Brné.

Any disputes will be governed by the legal system of the Czech Republic and the relevant court is the court
where the Lender is located, Méstsky soud v Brné& (Municipal Court Brno).
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Vypijtitel / The Borrower:

smeree  Moravskeé zemské mezeum

% 659 37 Brno, Zelny trh 6
I&: 00084862, DIC: CZ00084862
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